Zákon č. 212 z 26. februára 1992

Spolupráca s krajinami Strednej a Východnej Európy

Snemovňa a Senát republiky schválili

Prezident republiky vydáva

nasledujúci zákon:

Čl. 1

1. Na podporu realizácie štrukturálnych reforiem a iniciatív zameraných na uľahčenie prechodu k formám trhového hospodárstva v krajinách Strednej a Východnej Európy Ministerstvo zahraničných vecí podporuje voči týmto krajinám hospodársku, sociálnu, vedeckú, technologickú, vzdelávaciu a kultúrnu spoluprácu. Táto spolupráca na podporu procesu európskej integrácie má pomáhať valorizácii ľudských a prírodných zdrojov, upevňovaniu demokratických hodnôt pluralizmu, zaručovaniu ochrany ľudských práv v zmysle usmernení formulovaných Konferenciou pre bezpečnosť a spoluprácu v Európe (CSCE – KBSE).

2. Za prioritné sa pokladajú iniciatívy, ktoré sa budú realizovať v rámci multilaterálnej koordinácie, vykonávanej Európskym hospodárskym spoločenstvom a ďalšími medzinárodnými organizáciami, ktorých je Taliansko súčasťou. Za prioritné sa pokladajú rovnako aj zásahy určené v rámci programu hospodárskej spolupráce s krajinami zúčastňujúcimi sa „hexagonálnej iniciatívy“, ako vykonávacích programov v rámci medziregionálnej multilaterálnej spolupráce.

3. Na návrh Ministra zahraničných vecí a Ministra financií, ako aj Ministra zahraničného obchodu v rámci kompetencií a spoločne s jednotlivými zainteresovanými ministrami Medziministerský výbor pre zahraničnú hospodársku politiku (CIPES – MVZHP) na zasadnutiach, ktorých sa zúčastňujú aj minister zdravotníctva, vysokých škôl a vedeckého a technologického výskumu a životného prostredia, sformuluje všeobecné smernice spolupráce s krajinami podľa odseku 1 a  zabezpečí pre každé z nich schválenie príslušného programu spolupráce, uskutočňovaného cez medzivládne dohody a iniciatívy dohodnuté multilaterálne. 

4. CIPES – MVZHP na zasadnutiach podľa odseku 3 na základe schválených smerníc a jednotlivých programov pre tú ktorú krajinu:

a. určí zásadné rozdelenie finančného objemu pre odvetvia a nástroje zásahu, so zvláštnym prihliadnutím na rozdelenie medzi multilaterálne a bilaterálne zásahy,

b. schváli správu pripravenú ministrom zahraničných vecí v zmysle odseku 5.

5. Každoročne v prílohe k stavu predbežného rozpočtu výdavkov Ministerstva zahraničných vecí sa predloží parlamentu predbežná a programová správa vypracovaná ministrom, obsahujúca návrhy a zdôvodnenia týkajúce sa rozdelenia finančných zdrojov v zmysle tohto zákona, výber priorít a jednotlivých krajín, označenie nástrojov zásahu a stupeň ich koordinácie s ostatnými zásahmi národných finančných inštitúcií a medzinárodných organizácií v krajinách podľa odseku 1. Správa musí byť vypracovaná ako analýza a zhodnotenie o stave uskutočnenia programov a spoluprác realizovaných s národnými finančnými inštitúciami a medzinárodnými organizáciami. Kompetentné parlamentné výbory sa vyjadria k tejto správe pri príležitosti skúmania spomenutého stavu predbežného rozpočtu.

6. CIPES – MVZHP na zasadnutiach podľa odseku 3 na základe smerníc a programov pre tú ktorú krajinu  tam schválených vydá nariadenia Špeciálnej sekcii pre poistenie úverov pre vývoz (SACE) v zmysle článku 8, prvý odsek zákona č. 227 z 24. mája 1977 v poradí podľa prioritného charakteru zásahov spojených s iniciatívami podľa článku 3, odsek 3 a tými na podporu iniciatív vykonávaných zo strany Centrálneho inštitútu pre strednodobé úvery (Mediocredito Centrale) v zmysle zákona č. 100 z 24. apríla 1990 a článku 2 zákona č. 19 z 9. januára 1991, ako aj v zmysle zákona č. 227 z 24. mája 1977 a nasledujúcich noviel a článku 14 zákona č. 317 z 5. októbra 1991.

Čl. 2

1. Iniciatívy spolupráce s krajinami podľa článku 1 sa realizujú cez:

a. spolufinancovanie, paralelné financovanie a príspevky súvisiace so zásahmi Európskeho hospodárskeho spoločenstva, Európskej banky pre obnovu a rozvoj a  ďalších medzinárodných organizácií a finančných inštitúcií, ktorých je Taliansko súčasťou a ktoré by realizovali ciele toho zákona,

b. poskytnutie príspevkov na finančné úvery, súvisiace s maximálnou kapitalizáciou 30 miliárd lír pre každú iniciatívu, na ktorú sa poskytne príspevok, pre zásahy realizované podnikmi talianskymi, alebo krajín EHS alebo krajín podľa článku 1 zameraných na priemyselnú a poľnohospodársku konverziu, zlepšenie životného prostredia, hygieny a zdravotníctva, energetickú oblasť, modernizáciu cestovného ruchu, ako aj umeleckú a mestskú rekonštrukciu.

2. CIPES – MVZHP na zasadnutiach podľa článku 1, odsek 3 na návrh ministra zahraničných vecí a ministra financií, ako aj ministra zahraničného obchodu v rámci kompetencií môže určiť, po kladnom vyjadrení kompetentných parlamentných výborov, že  - majúc na pamäti rozvoj spolupráce v zainteresovanej oblasti a so zvláštnym odvolaním na spoluprácu multilaterálnu – iniciatívy podľa článku 1, odsek 2 sa môžu vykonávať aj v odvetviach iných ako tie, ktoré označuje odsek 1, písmeno b tohto článku a článok 3.

3. V súlade s kritériami rozdelenia, ktoré určí CIPES – MVZHP, minister zahraničných vecí spoločne s ministrom financií určí kvóty určené pre iniciatívy podľa odseku 1.

4. Kvóty určené iniciatívam podľa odseku 1 písmeno a/ spadajú do príslušnej kapitoly pre vypracovanie stavu predbežného rozpočtu výdavkov ministerstva financií.

5. Kvóta, ktorú určí CIPES – MVZHP pre zásahy podľa odseku 1, písmeno b, je pridelená do príslušného fondu vytvoreného v zmysle tohto zákona v Mediocredito centrale. Minister financií na návrh ministra zahraničných vecí oprávni Mediocredito centrale poskytnúť príspevok na úroky z úveru v prospech inštitúcií a podnikov podľa zákona č. 375 z 12. marca 1936 zmeneného novelizáciami a zákona č. 141 zo 7. marca 1938 a nasledujúcich noviel pre úvery podľa odseku 1, písmeno b.

6. Jedna kvóta finančných diponibilít určených pre iniciatívy podľa odseku 1, písmeno a/ tohto článku a odseku 3, písmeno a, b a e článku 3, pridelená ministerstvu zahraničného obchodu pre iniciatívy na podporu zásahov vykonaných v zmysle zákona č. 100 z 24. apríla 1990 a ďalších iniciatív vo vlastnej kompetencii, zodpovedajúcich cieľom tohto zákona, ako aj článku 2 zákona č. 19 z 9. januára 1991.

7. Kvóta nie vyššia ako 8 percent finančnej diponibility podľa tohto zákona je pridelená, vzhľadom na aspekty vlastnej kompetencie, ministerstvu vnútra pre realizáciu - po dohode s ministerstvom zahraničných vecí a ministerstvom financií - foriem spolupráce so zainteresovanými štátmi podľa platných predpisov.

8. Ďalšia kvóta z disponibilného obnosu určeného pre iniciatívy podľa článku 3, odsek 3, písmeno a, b a e, je pridelená pre programy medziregionálnej spolupráce podľa článku 1 v zmysle ustanovení tohto zákona, ako aj – zvlášť cez Národný inštitút pre zahraničný obchod – pre činnosti a iniciatívy pomoci v oblasti zahraničného obchodu, na pomoc rozvoja štruktúr a nástrojov na podporu vývozu krajín podľa článku 1.

9. V nevyhnutných prípadoch potvrdených ministerstvom zahraničných vecí a na žiadosť krajín adresátov opatrení v zmysle tohto zákona, môže ministerstvo zahraničných vecí určiť  – po dohode s ministerstvom poľnohospodárstva a lesného hospodárstva – dodávky produktov s humanitárnym zameraním. Dodávka poľnohospodársko-potravinárskych výrobkov sa uskutočňuje za najlepších podmienok vnútorného a medzinárodného trhu.

10.  Projekty, zásahy a diela financované vyčlenenými prostriedkami v zmysle tohto zákona musia byť sprevádzané príslušným zhodnotením vplyvu na životné prostredie, ako to definuje komunitárne nariadenie a článok 6 zákona č. 349 z 8. júla 1986 a nasledujúce vykonávacie výnosy predsedu vlády. 

Čl. 3.

1. CIPES – MVZHP rezervuje kvótu rovnú najmenej 15 percent predpokladaných vyčlenených prostriedkov podľa tohto zákona pre všetky finančné úkony pre projekty podporované alebo zverené, čiastočne alebo celkovo, regiónom, provinciám a miestnym správam, univerzitám, štátnym a súkromným výskumným neziskovým strediskám, organizáciám odborného vzdelávania, združeniam pre životné prostredie, organizáciám družstevným, vzájomnej pomoci a združeniam, ktoré pôsobia v oblasti sociálnej, talianskym nevládnym organizáciám, uznaným Európskym hospodárskym spoločenstvom alebo inými medzinárodnými inštitúciami alebo ministerstvom zahraničných vecí v zmysle zákona č. 49 z 26. februára 1987 a nasledujúcich noviel, za podmienky, že sú neziskové.

2. Projekty podľa odseku 1 podporované nevládnymi organizáciami musia byť povinne realizované v spolupráci s analogickým subjektom zahraničného štátu, vybraným podpornými inštitúciami, ktoré zostávajú zodpovedné za riadenie. Projekty môžu byť schválené ministerstvom zahraničných vecí na základe špecifických zdôvodnení, aj keď neboli dohodnuté v programoch tej ktorej krajiny. Poskytnutie príspevkov organizáciám sa uskutoční po vypočutí vyjadrenia príslušného výboru pre nevládne organizácie, vytvoreného článkom 8, odsek 10 zákona č. 49 z 26. februára 1987 a na základe znenia článku 29 toho istého zákona pre aplikáciu. Na dobrovoľníkov a spolupracovníkov spomenutých nevládnych  organizácií sa vzťahujú pravidlá podľa článkov 31 a 35 spomenutého zákona č. 49 z roku 1987.

3. Bezplatné príspevky sú zamerané na tieto ciele:

a. odborné vzdelávanie, technická a manažérska pomoc a pre kádre sprostredkovania, ktoré sa budú vykonávať v zahraničí a v Taliansku, aj pre projekty znovuzavedenia v krajinách pôvodu a aj ak používajú nástroje zásahu iné ako tie, ktoré určuje tento zákon,

b. vzdelávanie a pomoc v oblasti právno-inštitucionálnej so zameraním zvlášť na mladých a na združenia mladých, programy koordinované s Ministerstvom práce a sociálneho zabezpečenia pre rekvalifikáciu pracujúcich a ich zapojenie do joint-ventures, malých a stredných podnikov a remeselníctva,

c. programy podpory a spolupráce v sociálnej oblasti, oblasti ochrany  životného prostredia, nemocenského poistenia, družstevného a asociatívneho hospodárstva, pre rozvoj výrobných činností a pre riadenie služieb s priamou účasťou spoločníkov,

d. spolupráca v oblasti vedeckej, technologickej, kultúrnej, školskej, vzdelávania a informácií, na základe dohôd medzi Talianskom a zainteresovanými krajinami alebo medzi inštitúciami z príslušnej oblasti v príslušných krajinách,

e. štúdie a projektovanie v oblasti dopravy, telekomunikácií, distribúcie, sociálnych vecí, ako aj v oblastiach podľa článku 2, odsek 1 písmeno b.

4. Pre iniciatívy podľa písmena e, odsek 3 kvótu bezplatných príspevkov voči celkových nákladom týchto iniciatív definuje pre každý raz minister zahraničných vecí spoločne s ministrom financií. 

Čl. 4

1. Na základe všeobecných smerníc a programov tej ktorej krajiny schválených CIPES – MVZHP na zasadnutiach v zmysle článku 1, odsek 3, ministerstvo zahraničných vecí dohodne so zainteresovanými krajinami činnosti a zásahy zamerané na realizáciu iniciatív podľa článkov 2 a 3. Tieto iniciatívy sa prijímajú po dohode s ministerstvom financií a ministerstvom zahraničného obchodu a s ďalšími zainteresovanými ministerstvami v rámci ich kompetencií.

2. Na realizáciu iniciatív a zásahov spolupráce podľa tohto zákona, s výnimkou iniciatív podľa článku 2, odsek 1, písmeno b, minister zahraničných vecí môže vytvárať dohovory a zmluvy so štátnymi subjektami, so súkromnými subjektami neziskovými, s medzinárodnými organizáciami a inštitúciami, ktoré sem patria, s univerzitami, s univerzitnými ústavmi a s konzorciami vytvorenými medzi spomenutými subjektami. V každom prípade musia byť rešpektované ustanovenia v zmysle platných zákonov v oblasti boja proti organizovanému zločinu.

3. Minister zahraničných vecí spoločne s ministrom financií môže pripraviť typy zmluvných podmienok a typy ustanovení pre procedúry podľa tohto článku a pre potrebné hodnotenia pre rozhodnutia podľa článku 2, odsek 1, písmeno b využíva Mediocredito centrale. Pre hodnotenia súvisiace s iniciatívami podľa článku 3 minister zahraničných vecí využíva organizácie a inštitúcie s preukázanou skúsenosťou v príslušných odvetviach, ktoré sú na zozname schválenom výnosom toho ministra po vyjadrení kompetentných parlamentných výborov. Hodnotenia podľa tohto odseku sa musia brať do úvahy nielen kvôli rozhodovaniu o špecifických iniciatívach, ale aj kvôli určovaniu priorít.

4. Pre každý jednotlivý zásah výdavky na ťarchu štátu sú určené v nemennej miere, nech by skutočné výlohy vynaložené štátnym alebo súkromným subjektom pri výkone zásahu boli akékoľvek. Keď je potrebné pre dodatočné alebo nepredvídané práce alebo služby čeliť novým výlohám, pripraví sa dodatočný protokol, ktorý musí byť schválený takou istou formou ako hlavná zmluva. V každom prípade celková suma príspevkov nemôže prevýšiť viac ako o pätinu pôvodne predpokladaný obnos, zostávajú plne na ťarchu zmluvného subjektu prípadné potrebné väčšie výdavky. Rovnako sa môže stanoviť, že výdavky na ťarchu  štátu sa poskytnú v jedinom riešení v okamihu likvidácie príspevku, alebo sa rozdelí na viacero konštantných ročných splátok, vrátane kapitálu a úrokov.

5. Minister zahraničných vecí  spoločne s ministrom financií zariadi, aj spôsobmi podľa odseku 3, overenie poradia realizácie zásahov podľa tohto zákona, overiac najmä, či vykonané výkony zodpovedajú podmienkam, spôsobom a cieľom obsiahnutým v dohovoroch a zmluvách podľa odseku 2. V prípade zistenia nedostatkov vo vykonaní zverených služieb alebo prác, ako aj neodovzdania dokumentov užitočných pre overenie ich správneho vykonania alebo odovzdania dokumentov obsahujúcich nepravdivé údaje, minister zahraničných vecí môže odvolať vlastným výnosom pripravené financovanie.

6. Minister zahraničných vecí pre zásahy podľa článku 3 zvolá mimoriadnu poradu služieb, ktorej sa zúčastnia zástupcovia štátnych administratív a inštitúcií, povinné prijať dohodnuté dokumenty, ako aj vydať oprávnenia, schválenia podľa štátnych a regionálnych predpisov, zainteresovaní podľa kompetencií odvetvia na realizácii zásahov. Pre konferenciu služieb sa aplikujú ustanovenia článku 14 zákona č. 241 zo 7. augusta 1990.

Čl. 5

1. V článku 3, odsek 1 zákona č. 100 z 24. apríla 1990 sú slová: „do štyroch rokov od prvej akvizície “ nahradené slovami „do ôsmich rokov od prvej akvizície “.

Čl. 6

1. Inštitúcie zainteresované na zásahoch podľa článku 1, odseky 2 a 3 zákona č. 19 z 9. januára 1991 sú Región Friuli-Venezia Giulia, Benátsko, Trentino-Alto Adige a samostatné provincie Trento a Bolzano. Vo finančnej spoločnosti podľa článku 2, odsek 1 spomenutého zákona č. 19 z roku 1991 môžu participovať, priamo alebo nepriamo, región Trentino-Alto Adige a samostatné provincie Trento a Bolzano. Finančná participácia regiónu Trentino-Alto Adige a samostatných provincií Trento a Bolzano produkuje účinky podľa článku 2, odsek 8 spomenutého zákona č. 19 z roku 1991 v prospech podporovaných iniciatív alebo s účasťou podnikov majúcich stabilne a prevažne organizáciu v oblasti provincií Trento a Bolzano.

Čl. 7

1. Pre účely tohto zákona sú oprávnené výdavky 150 miliárd lír roku 1991, 250 miliárd v roku 1992 a 500 miliárd roku 1993. Pre nasledujúce náklady pokiaľ ide o 150 miliárd pre rok 1991 prostredníctvom zodpovedajúcej redukcie uvoľnenia zapísaného v kapitole stavu predpokladu ministerstva financií pre ten istý rok, za tým účelom použijúc vyčlenenie „Iniciatívy pre spoluprácu s krajinami Strednej a Východnej Európy“, a pokiaľ ide o 250 miliárd pre rok 1992 a 500 miliárd pre rok 1993, prostredníctvom zodpovedajúcej redukcie uvoľnenia zapísaného, za účelom trojročného rozpočtu 1992-1994, v kapitole 9001 predpokladaného stavu ministerstva financií pre rok 1992, za tým účelom použijúc vyčlenenie „Iniciatívy pre spoluprácu s krajinami Strednej a Východnej Európy“.

Tento zákon, opatrený štátnou pečaťou bude zaradený do oficiálnej Zbierky zákonov Talianskej republiky. Je preto povinný každý, koho sa týka, pristupovať k nemu ako k zákonu štátu.

V Ríme, 26 februára 

Cossiga

Andreotti, predseda vlády

De Michelis, minister zahraničných vecí

Strážca pečate: Martelli

Poznámky

Upozornenie:

Tu publikovaný text poznámok bol vypracovaný v zmysle čl. 10, odseky 2 a 3 jedinečného znenia ustanovení o vydávaní zákonov, o uverejňovaní výnosov prezidenta republiky a o oficiálnych publikáciách Talianskej republiky, schváleného výnosom prezidenta republiky č. 1092 z 28. decembra 1985 s jediným cieľom uľahčiť čítanie zákonných ustanovení novelizovaných alebo obsahujúcich odkazy. Tu prenesená hodnota a účinnosť zostávajú nezmenené.

Poznámky k čl. 1.

· Zákon č. 100 z roku 1990 prináša: „Smernice o podpore účasti  v zmiešaných spoločnostiach a podnikoch v zahraničí“.

· Text  článku 2 zákona č. 19 z roku 1991 (Smernice pre rozvoj hospodárskych aktivít a medzinárodnej spolupráce regiónu Friuli-Venezia Giulia provincie Belluno a okolitých oblastí) je nasledujúci:

Čl.2

1. Pre financovanie alebo účasť v zmiešaných podnikoch a spoločnostiach  a iných formách obchodnej a priemyselnej spolupráce v krajinách podľa čl. 1, odsek 1 s podporou alebo účasťou podnikov majúcich stálu a prevažnú organizáciu v regióne Friuli-Venezia Giulia a v regióne Benátsko, s vymedzením na provincie Benátky a Treviso a na východ od rieky Piave, ako aj provinciu Belluno, región Friuli-Venezia Giulia je oprávnený podporovať vytvorenie akciovej finančnej spoločnosti so sídlom v Pordenone. Región Benátsko je oprávnený mať účasť, priamo alebo nepriamo, v tejto spoločnosti.

2. Za účelom zabezpečenia prepojenia zásahov finančnej spoločnosti s činnosťou Talianskej spoločnosti pre zmiešané podniky v zahraničí – Simest, a.s., minister zahraničného obchodu je oprávnený poskytnúť Simestu, a.s., sumu 10 miliárd lír pre rok 1991 ako mimoriadny príspevok  pre zapísanie podielov základného imania  finančnej spoločnosti. Uplatňuje sa čl. 2458 Občianskeho zákonníka. 

3. Vo finančnej spoločnosti môžu mať účasť štátne hospodárske organizácie a súkromné subjekty.

4. Činnosť finančnej spoločnosti musí byť v súlade so všeobecnými smernicami zahraničnej obchodnej politiky určovanej Medziministerským výborom pre zahraničnú hospodársku politiku (CIPES – MVZHP), berúc do úvahy špecifickosť regionálneho zásahu a orientáciu na krajiny podľa čl. 1, odsek 1.

5. Účasti a financovania finančnej spoločnosti nemôžu celkovo presiahnuť 25 percent imania zmiešaného podniku alebo spoločnosti alebo finančného záväzku dohody o spolupráci. Účasti musia byť postúpené do šiestich rokov a financovania nemôžu presiahnuť trvanie šiestich rokov.

6. Zásahy finančnej spoločnosti budú určené iniciatívam podľa tohto článku, s podporou alebo účasťou podnikov majúcich stabilnú a prevažnú organizáciu na územiach podľa odseku 1 v miere proporčne podľa výšky  špeciálnych príspevkov udelených  jednak regiónu Friuli-Venezia Giulia a jednak regiónu Benátsko v zmysle odseku 10.

7. Na operáciách rozbehnutých finančnou spoločnosťou môže mať účasť pre doplnkové kvóty Simest, a.s., a v takom prípade je limit celkového financovania zvýšený na 30 percent. Sú rozšírené na operácie rozbehnuté finančnou spoločnosťou ustanovenia čl. 4 zákona č. 100 z 24. apríla 1990.

8. V rámci finančnej spoločnosti môže byť vytvorená špeciálna samostatná sekcia , ktorá vykonáva operácie označené v odseku 1 v prospech iniciatív s podporou alebo účasťou podnikov majúcich stálu a prevažnú organizáciu v oblasti regiónu Benátsko, nezahrnutej v území označenom v odseku 1, v limitoch zdrojov poskytnutých od súkromných subjektov a účasti zabezpečenej regiónom Benátsko s vlastnými fondmi, inými ako tie ktoré vyplývajú z tohto zákona.

9. Za účelom dodania potrebných služieb pre informácie, poradenstvo, vzdelávanie a technickú pomoc podnikom v súvislosti s cieľmi tohto zákona je vytvorené centrum služieb pre výmenu, aj v kompenzácii, a pre dokumentačné a informačné činnosti hospodárskym operátorom. O vytvorenie Centra sa postarajú región Friuli-Venezia Giulia s účasťou regiónu Benátsko a Národný inštitút pre zahraničný obchod, ktorému je na tento účel poskytnutý mimoriadny príspevok pre obdobie rokov 1991-1994 9 miliárd, z ktorých 3 miliardy sú pre rok 1991 a 2 miliardy pre každý z rokov 1992, 1993, 1994. V Centre môžu mať účasť aj iné štátne alebo súkromné subjekty, vrátane obchodných komôr priemyselných, remeselných a poľnohospodárskych a Talianskej únie obchodných komôr. Pre vlastné činnosti Centrum môže využívať spoluprácu univerzít v Terste a v Udine, Inštitút štúdií a dokumentácie o komunitárnej Európe a Východnej Európe (ISDEE) v Terste a iné výskumné ústavy zainteresovaných regiónov.

10. Pre ciele podľa tohto článku sa poskytuje regiónu Friuli-Venezia Giulia špeciálny príspevok pre obdobie 1991-1997 200 miliárd lír, z ktorých 30 miliárd pre rok 1991, 27 miliárd pre rok 1992 a 22 miliárd pre rok 1993. Regiónu Benátsko pre to isté obdobie sa poskytuje pre tie isté ciele špeciálny príspevok 52 miliárd lír, z ktorých 10 miliárd pre rok 1991 a 8 miliárd pre každý z rokov 1992 a 1993.

11. O umiestnení Centra podľa odseku 9 rozhodne zákon regiónu Friuli-Venezia Giulia.“

· Zákon č. 227/1977 prináša: „Ustanovenia o poistení a o financovaní úverov vzťahujúcich sa na vývoz tovarov a služieb, na vykonávanie prác v zahraničí, ako aj na hospodársku a finančnú spoluprácu na medzinárodnom poli“.

· Text článku 14 zákona č. 317/1991 (Zásahy pre obnovu a rozvoj malých podnikov) je nasledujúci:

„Čl. 14 (Úľavy pre obchodné šírenie)

1. Pre uplatnenie disponibilít poskytnutých pre roky 1991 a 1992 fondu vytvorenému pri Mediocredito centrale pre zaplatenie príspevkov na úroky v zmysle čl. 37, druhý odsek, zákonné nariadenie č. 745 z 26. októbra 1970, zmenené novelizáciami zákona č. 1034 z 18 decembra 1970 ako náhradné za zákon č. 295 z 28. mája 1973 a nasledujúcich novelizácií a doplnení, poskytuje sa suma 100 miliárd lír, z toho 50 miliárd pre každý z rokov 1991 a 1992 fondu pre financovanie operácií podľa čl. 2 zákonného nariadenia č. 251 z 28. mája 1981 zmeneného novelizáciami  zákona č. 394 z 29. júla 1981.

2. Na základe smerníc určovaných ministrom zahraničného obchodu Mediocredito centrale môže poskytovať, uplatniac vlastné finančné disponibility,  zvýhodnené úvery malým a stredným podnikom aj družstvám a ich konzorciám a združeniam, v ktorých môžu mať účasť štátne a súkromné hospodárske organizácie a iné štátne a súkromné inštitúcie, pre čiastočné financovanie ich kvóty rizikového kapitálu v zmiešaných spoločnostiach a podnikoch v zahraničí, za podmienok a spôsobmi financovania podľa čl. 4, odseky 1 a 2 zákona č. 100 z 24. apríla 1990. Sami operátori sú prijatí do poistnej záruky  Špeciálnej sekcie pre poistenie úveru pre vývoz (SACE) v limitoch podľa kvót účasti, pre politické a obchodné riziká vyplývajúce z neuskutočneného prevodu fondov týkajúcich sa talianskych podnikov z akéhokoľvek dôvodu,  nezavineného talianskym operátorom, za podmienok a spôsobmi ktoré pre tento účel určí výbor riadenia SACE pre zásahy  podľa čl. 4, odsek 3 zákona č. 100/1990.

3. V rámci limitov a spôsobmi určenými výnosom ministra financií, konkrétne prijatým spoločne s Ministrom priemyslu, obchodu a remesiel a s ministrom zahraničného obchodu môžu byť použité, pre financovania podľa odseku 2, disponibility poskytnuté fondu vytvorenému pri Mediocredito centrale pre zaplatenie príspevkov na úroky podľa spomenutého čl. 37, druhý odsek, zákonného nariadenia č. 745/1970.

Poznámky k čl. 2.

Zákonné nariadenie č. 375/1936 prináša „ustanovenia pre ochranu úspor 

Pokiaľ ide o zákon č. 100/1990, pozri poznámky k čl. 1.

Pre text čl.2 zákona 19/1991, pozri poznámky k čl. 1.

Text čl. 6 zákona č. 349/1986 (vytvorenie ministerstva životného prostredia a predpisy týkajúce sa škodlivých vplyvov na životné prostredie) je nasledujúci:

Čl. 6.

1. Do šiestich mesiacov od vstúpenia do platnosti tohto zákona vláda predloží Parlamentu návrh zákona týkajúceho sa realizácie komunitárnych nariadení v oblasti vplyvu na životné prostredie.

2. Očakávajúc legislatívnu realizáciu komunitárnych nariadení v oblasti vplyvu na životné prostredie technické predpisy a kategórie diel schopných produkovať významné zmeny životného prostredia a  na ktoré sa aplikujú ustanovenia podľa nasledujúcich odsekov 3, 4 a 5, sú určené výnosom predsedu vlády na základe uznesenia vlády, prijatého na návrh ministra životného prostredia, po vyjadrení vedeckého výboru podľa nasledujúceho čl. 11, v súlade s nariadením Rady Európskych spoločenstiev č. 85/337 z 27. júna 1985 (pozri výnos predsedu vlády č. 377 z 10. augusta 1988).

3. Projekty diel podľa predchádzajúceho odseku 2 sú oznámené ešte pred ich schválením ministrovi životného prostredia, ministrovi kultúrneho majetku, životného prostredia a teritoriálne zainteresovanému regiónu za účelom zhodnotenia vplyvu na životné prostredie. Oznámenie obsahuje označenie umiestnenia zásahu, špecifikáciu tekutých a pevných odpadov, znečisťujúcich atmosferických emisií a zvukových emisií produkovaných dielom, opis opatrení na odstránenie alebo zber škodlivín životného prostredia a plány prevencie škôd na životnom prostredí a monitorovanie životného prostredia. Oznámenie o vykonanom ohlásení musí byť publikované, čo je starosťou objednávateľa, v najčítanejšom denníku v regióne, ktorého sa to teritoriálne dotýka, ako aj v denníku so šírením na celoštátnej úrovni.

4. Minister životného prostredia po vypočutí vyjadrenia zainteresovaného regiónu spoločne s ministrom kultúrneho majetku a majetku životného prostredia sa vyjadrí ku kompatibilite so životným prostredím v nasledujúcich deväťdesiatich dňoch, uplynutých od rozbehnutia schvaľovacieho procesu projektu, s výnimkou odkladu uznesením vlády v mimoriadne dôležitých prípadoch. Pre diela spadajúce do oblastí podliehajúcich predpisom chránenej kultúrnej alebo krajinnej oblasti minister životného prostredia  rozhodne spoločne s ministrom pre kultúrny majetok a majetok životného prostredia.

5. Tam kde minister kompetentný pre realizáciu diela sa nemieni podrobiť hodnoteniu ministra životného prostredia, otázka sa znova predloží vláde.

6. Keď pri vykonaní diela podľa odseku 3 minister životného prostredia zistí správanie v rozpore so stanoviskom o kompatibilite so životným prostredím, vyjadreným v zmysle odseku 4, alebo ktoré by ohrozovali základné požiadavky ekologickej rovnováhy, nariadi pozastavenie prác a vráti otázku do vlády.

7. Pretrvávajú naďalej úradné kompetencie ministra pre kultúrny majetok a majetok životného prostredia v oblasti jeho kompetencie.

8. Minister pre kultúrny majetok a majetok životného prostredia v prípade podľa čl. 1-bis, odsek 2 zákonného nariadenia č. 312 z 27. júna 1985, zmeneného novelizáciami v zákone č. 431 z 8. augusta 1985 vykonáva právomoci podľa článkov 4 a 82 výnosu prezidenta republiky č. 616 z 24. júla 1977 spoločne s ministrom životného prostredia. 

9. Ktorýkoľvek občan v súlade s platnými zákonmi môže predložiť v písomnej forme ministerstvu životného prostredia a ministerstvu kultúrneho majetku a majetku životného prostredia a zainteresovanému regiónu žiadosti, námietky alebo stanoviská na dielo podliehajúce hodnoteniu vplyvu na životné prostredie do tridsiatich dní od oznámenia o ohlásení projektu.

Poznámky k čl. 3:

· Zákon č. 49/1987 prináša: „Nová oblasť spolupráce Talianska s rozvojovými krajinami“. Text článkov 8, odsek 10, a čl. 29, 31, 32, 33, 34 a 35 spomenutého zákona je nasledujúci:

Čl. 8, odsek 10.

· Príslušná komisia pre nevládne organizácie, vedená generálnym riaditeľom  Riaditeľstva pre spoluprácu k rozvoju, je zložená z ďalších siedmich členov, designovaných ministrom zahraničných vecí, z ktorých traja sú vybraní zo zástupcov samotných organizácií, dvaja z odborových konfederácií a dvaja zo zástupcov podľa písmena a odseku 1, povinne dáva vyjadrenie podľa článkov 28, odsek 1, a 29, odseky 1 a 3, a 31, odsek 3. Okrem toho spolupracuje s Generálnym riaditeľstvom v otázkach súvisiacich s nevládnymi organizáciami, ich činnosťou a s nimi  zamestnávanými spolupracovníkmi a dobrovoľníkmi. 

Čl. 29 (Spôsobilosť)

1. Riadiaci výbor overuje – za účelom prijímania výhod tohto zákona – súlad s kritériami stanovenými zákonom u programov a zásahov pripravených spôsobilými a uznanými nevládnymi organizáciami, po vypočutí vyjadrenia komisie pre nevládne organizácie podľa čl. 8, odsek 10.

2. Spomenutým organizáciám môžu byť poskytnuté príspevky na vykonávanie  nimi podporovaných činností spolupráce v miere nie viac ako 70 percent obnosu programovaných iniciatív, čo musí byť doplnené zvyšnou kvótou samostatnej, priamej alebo nepriamej, formy financovania. Rovnako im môže byť zverené poverenie realizovať špecifické programy spolupráce, ktorých výlohy budú financované Generálnym riaditeľstvom pre spoluprácu k rozvoju. 

3. Spôsoby poskytovania príspevkov a financovania a určovanie príslušných obnosov sa určuje zvláštnym uznesením riadiaceho výboru, po vypočutí názoru komisie pre nevládne organizácie. 

4. Činnosti spolupráce vykonávané spôsobilými a uznanými nevládnymi organizáciami sa majú z daňového hľadiska pokladať za činnosti neobchodného charakteru.

Čl. 31. (Dobrovoľníci v civilnej službe).

1. Pod účinky tohto zákona spadajú dobrovoľníci v civilnej službe, plnoletí talianski občania, ktoré majú technické vedomosti a potrebné osobné vlastnosti zodpovedajúce požiadavkám  zainteresovaných krajín, ako aj príslušné vzdelanie a psycho-fyzickú spôsobilosť, nesledujú ziskové ciele a prioritne vyhľadávajú hodnoty solidarity a medzinárodnej spolupráce, zmluvne prijímajú záväzok spolupráce v rozvojových krajinách v trvaní najmenej dva roky pre vykonávanie činností zameraných na realizáciu programov spolupráce s uznanými a spôsobilými nevládnymi organizáciami v rámci programov uznaných v súlade s cieľmi tohto zákona v zmysle článku 29.

2. Zmluva o spolupráci musí mať program spolupráce, do ktorého spadá dobrovoľná činnosť, je upravená ekonomicky, z hľadiska sociálneho zabezpečenia  a zdravotného a nemocenského poistenia pre dobrovoľníkov. Nemocenské poistenie je zapísané, na ťarchu Generálneho riaditeľstva pre spoluprácu k rozvoju, do poistenia pre invaliditu, starobu a pozostalých zamestnaných pracujúcich, ako aj poistenia pre choroby, s vymedzením pre zdravotné služby. Obsah takých zmlúv definuje riadiaci výbor, po vypočutí názoru komisie pre nevládne organizácie podľa čl. 8, odsek 10.

3. Riadiaci výbor po vypočutí názoru komisie pre nevládne organizácie určuje a každoročne aktualizuje kritériá súladu pre ekonomické upravenie podľa odseku 2, majúc na pamäti aj prípad dobrovoľníkov s predchádzajúcou skúsenosťou, ktorí sú privolaní vykonávať funkcie s veľkou zodpovednosťou.

4. Neoddeliteľnou súčasťou zmluvy o spolupráci je obdobie začatia služby, nie viac ako tri mesiace, určené na vzdelávanie. 

5. Kvalifikácia dobrovoľníka v civilnej službe sa udeľuje s registráciou zmluvy podľa odseku 1 na Generálnom riaditeľstve pre spoluprácu pre rozvoj. Za tým účelom generálne riaditeľstvo musí overiť súlad  zmluvy s odsekmi 2 a 3, ako aj spĺňanie požiadaviek podľa odseku 1.

6. Kópia registrovanej zmluvy je odovzdaná z generálneho riaditeľstva pre spoluprácu pre rozvoj talianskemu zastupiteľstvu kompetentnému pre teritórium pre účely podľa  čl. 34.

Čl. 32 ((Spolupracovníci nevládnych organizácií)

1. Spôsobilé nevládne organizácie môžu okrem toho zamestnávať v rámci uznaných programov v súlade s cieľmi tohto zákona, kde to samotné programy predpokladajú, s výlohami na ťarchu Špeciálneho fondu podľa čl. 14, plnoletých talianskych občanov, ktorí majú technické vedomosti, odbornú skúsenosť a potrebné osobné vlastnosti, ktorí prijmú záväzok spolupráce, zmluvou  s ukončením trvania menej ako dva roky pre plnenie úloh s veľkou technickou riadiacou a organizačnou  zodpovednosťou. Takáto zmluva musí byť v súlade s obsahmi, ktoré budú definované riadiacim výborom, po vypočutí mienky komisie podľa čl. 8, odsek 10.

2. Generálne riaditeľstvo pre spoluprácu k rozvoju, po overení tohto súladu, ako aj súladu s programom spolupráce, registruje zmluvu, a tým spôsobom udelí kvalifikáciu spolupracovníka v zmysle tohto zákona. Spolupracovníci zamestnanci štátu alebo štátnych organizácií môžu dostať miesto počas dočasnej výslužby bez príjmu počas trvania zmluvy o spolupráci, ak proti tomu nenamieta dohliadajúci orgán.

3. Kópia registrovanej zmluvy je odovzdaná z generálneho riaditeľstva pre spoluprácu k rozvoju talianskemu zastupiteľstvu kompetentnému pre teritórium pre účely podľa  čl. 34.

Čl. 33 (Práva dobrovoľníkov)

1. Komu je s registráciou udelená kvalifikácia dobrovoľníkov v službe má právo:

a. na miesto počas dočasnej výslužby bez príjmu, ak sú definitívnymi alebo výpomocnými zamestnancami štátnej správy alebo štátnych inštitúcií, v limitoch zvláštnych kontingentov, ktoré sa určujú periodicky výnosom predsedu vlády spoločne s ministrom zahraničných vecí a ministrom financií. Obdobie strávené v dočasnej výslužbe je celé započítavané pre účely postupu v  kariére , udeľovania periodických zvyšovaní platu a pre dôchodkové a sociálne zabezpečenie. Právo na miesto v dočasnej výslužbe bez príjmu sa týka aj zamestnanca, ktorého partner je v službe spolupráce ako dobrovoľník,

b. na uznanie služby vykonávanej v rozvojových krajinách na zachovanie vlastného pracovného miesta podľa uznesení legislatívneho nariadenia dočasnej hlavy štátu č. 303 z 13. septembra 1946 a nasledujúcich doplňujúcich predpisov, týkajúcich sa pracujúcich povolaných do zbrane pre služby podliehajúce odvodnej povinnosti, keď majú odklad vojenskej služby v zmysle predchádzajúceho zákona.

2. Súkromným podnikom, ktoré poskytnú dobrovoľníkom a spolupracovníkom u nich zamestnaným miesto v dočasnej výslužbe bez príjmu je daná možnosť prijať náhradný personál so zmluvou na dobu určitú.

Čl. 34 (Povinnosti dobrovoľníkov a spolupracovníkov)

1. Dobrovoľníci v civilnej službe a spolupracovníci s krátkodobou zmluvou pre obdobia služby vykonávanej v rozvojových krajinách podliehajú dohliadaniu šéfa kompetentného teritoriálneho talianskeho zastupiteľstva, ktorému ohlasujú začiatok a koniec ich činnosti spolupráce.

2. Usilovne sa zhosťujú svojich povinností v súlade s dôstojnosťou vlastnej úlohy. V nijakom prípade nesmú byť zamestnaní v operáciách policajných alebo vojenského charakteru.

3. V prípade nedodržania odseku 1 alebo vážneho neplnenia – potvrdené povinnou formou – úloh podľa odseku 2, dobrovoľníci a spolupracovníci strácajú práva v zmysle tohto zákona.

4. Minister zahraničných vecí môže okrem toho nariadiť návrat do vlasti pre dobrovoľníkov a spolupracovníkov:

a. keď administratívy, inštitúcie a organizácie, pre ktoré poskytujú prácu v určitej krajine, ukončia svoju činnosť alebo ju zredukujú natoľko, že už nemôžu využívať ich prácu,

b. keď podmienky krajiny, v ktorej poskytujú svoju prácu, sa zmenia tak, že to bráni v pokračovaní ich činnosti alebo jej riadnom vykonávaní.

5. Spôsobilé nevládne organizácie môžu predčasne odstúpiť od zmlúv o spolupráci a nariadiť návrat do vlasti zainteresovanému spolupracovníkovi v prípade vážneho neplnenia ním prijatých záväzkov, po ohlásení dôvodov Generálnemu riaditeľstvu pre spoluprácu k rozvoju a jeho oprávnení.

Čl. 35 (Vojenská služba: odklad a oslobodenie)

1. Dobrovoľníci vo vojenskej službe, ktorí poskytujú svoju prácu v zmysle zákona 31 v rozvojových krajinách a ktorí musia vykonávať povinnú vojenskú službu, môžu, v období mieru, požiadať o jej odklad ministerstvo obrany, ktoré je oprávnené ho poskytnúť pre obdobie trvania služby v zahraničí, za podmienky, že žiadateľ sa podrobí lekárskej prehliadke a odvodu. 

2. Na konci dvojročného  nepretržitého výkonu služby v spomenutých krajinách dobrovoľníci, ktorí dostali odklad vojenskej služby, majú právo získať v čase mieru definitívne oslobodenie od Ministerstva obrany.

3. Podmienky schválenia odkladu a definitívneho oslobodenia určuje výnosom minister obrany spoločne s ministrom zahraničných vecí. 

4. V prípade keď dobrovoľník, hoci načas začal službu v zahraničí, ku ktorej sa zaviazal, nedosiahne dvojročné dovŕšenie služby, stráca nárok na oslobodenie. Ak však k prerušeniu príde z dôvodov podľa odseku 4, čl. 34 alebo pre zdokumentované zdravotné dôvody a dôvody vyššej moci, obdobie strávené  v polohe odkladu v adresnej krajine je proporčne započítané pre účely povinnej vojenskej služby.

Poznámky k čl. 4:

· Text čl. 14 zákona č. 241/1990 (Nové nariadenia v oblasti administratívneho postupu a práva prístupu k administratívnym dokumentom) je nasledujúci:

Čl. 14.

1. Vždy keď je vhodné vykonať súčasné preskúmanie rôznych verejných záujmov všetkých zahrnutých do administratívneho postupu, spravidla príslušná administratíva zvolá poradu služieb.

2. Taká porada môže byť zvolaná, aj keď administratíva potrebuje dosiahnuť dohodu, spoločné stanovisko, odstrániť námietky či nesúhlas iných štátnych správ. V takom prípade uzávery dohodnuté na porade medzi všetkými správami nahradia predchádzajúce dokumenty.

3. Pokladá sa za získanie súhlasu, ak niektorá správa, pravidelne pozývaná, sa nezúčastňuje porady alebo sa jej zúčastňuje prostredníctvom zástupcov bez kompetencií pre definitívne vyjadrenie vôle, s výnimkou prípadu, že oznámi jednajúcej administratíve svoj odôvodnený nesúhlas do dvadsiatich dní od porady, alebo od dátumu prijatia oznámenia o prijatých rozhodnutiach, ak tieto mali podstatne odlišný obsah od pôvodne predpokladaných.

4. Ustanovenia podľa odseku 3 sa neaplikujú na administratívy pre ochranu životného prostredia, krajinno-teritoriálnu ochranu a ochranu zdravia občanov.

Poznámky k čl. 5:

Text čl. 3 už citovaného zákona č. 100/1990 (pozri poznámky k čl. 1), ako bol novelizovaný týmto zákonom, je nasledujúci:

Čl. 3.

1. Účasti získané Simestom, a.s., v zmysle čl. 1 nemôžu prevyšovať 15 percent základného imania zmiešaného podniku alebo spoločnosti a musia byť odstúpené, za cenu nie nižšiu ako je bežná hodnota, do ôsmich rokov od prvej akvizície. Správna rada môže termín odložiť maximálne o ďalší rok, ak podmienky spustenia označené v projekte zaznamenali podstatné nepredvídateľné zmeny. 

2. Odstúpenia podľa odseku 1 sú vykonané predčasne v prípade dosiahnutia  cieľov, na ktoré je projekt zameraný, alebo v prípade strát dve účtovné obdobia po sebe, celkovo vyšších ako jedna tretina  základného imania alebo sociálneho fondu zúčastneného zmiešaného podniku alebo spoločnosti.

3. Získanie účastí zo strany Simestu, a.s., je podriadený záväzku iných akcionárov alebo talianskych účastníkov znovuodkúpiť tieto účasti v čase a za cenu určené v odsekoch 1 a 2. Tento záväzok musí byť podporený vhodnou zárukou.

4. Kvóta účastí celkovo prijatých musí byť uskutočnená prostredníctvom poskytnutia služieb alebo určená na ich získanie. Táto kvóta je určovaná každý rok ministrom zahraničného obchodu po vyjadrení generálneho riaditeľa Špeciálnej sekcie pre poistenie úveru na vývoz (SACE), generálneho riaditeľa Mediocredito centrale a generálneho riaditeľa Národného inštitútu pre zahraničný obchod.

5. Sumy vrátené z uskutočnených odstúpení Simestu, a.s., sú určované na realizáciu nových zásahov.

6. Pri rozpustení Simestu, a.s., sa príslušný majetok rozdelí medzi spoločníkov. Kvóta vo vlastníctve štátu  sa znovu vloží do príslušnej kapitoly stavu predpokladu štátneho rozpočtu.

Poznámky k čl. 6:

· Text čl.1, odseky 2 a 3 už citovaného zákona č. 19/1991 (pozri poznámky k čl. 1) je nasledujúci:

3. Vláda  pre sledovanie cieľov označených v odseku 1, ako aj pre valorizáciu iniciatívy Pentagonály ,  na základe zasadnutia šéfov vlád Rakúska, Československa, Talianska, Juhoslávie a Maďarska, ktorá sa konala v Benátkach 12. augusta 1990,   a vzťahov talianskych severo-východných regiónov so spoločenstvami v rámci spomenutej Iniciatívy Pentagonály, ktorej sa zúčastňujú, pripraví po dohode so zainteresovanými regiónmi národný program zásahov v súlade so záujmami Európskeho hospodárskeho spoločenstva.

4. Pre realizáciu dohôd súvisiacich s vykonávaním diel v rámci programu podľa odseku 2 predseda vlády alebo minister a štátny tajomník ním delegovaný v súvislosti s kompetenciami zvolá po dohode so zainteresovanými regiónmi zástupcov štátnych správ, štátnych inštitúcií, zainteresovaných regiónov a miestnych inštitúcií na zvláštnu poradu služieb. Dohody, ktoré sa mienia uzatvoriť so všetkými zúčastnenými subjektami, plne nahradzujú predbežné dohody, stanoviská, oprávnenia, schválenia a podľa štátnych a regionálnych zákonov, s výnimkou pre procedúry zmeny urbanistických nástrojov a pre stavebné povolenia, ako aj pre procedúry súvisiace s hodnotením  vplyvu na životné prostredie podľa čl. 6 zákona č. 349 z 8. júla 1986 a príslušnými vykonávacími nariadeniami predsedu vlády.

Prípravné práce

Snemovňa (akt č. 5906):

Predložil poslanec Foschi a ďalší 31. júla 1991.

Pridelené III. Výboru (zahraničné veci) na legislatívnom zasadnutí 23. októbra 1991 so stanoviskami výborov I, V, VI, VII a XIII.

Preskúmané výborom III 13. novembra 1991, 22., 23. januára 1992 a schválené 28. januára 1992 v jednotnom znení aktom č. 5965 (návrh zákona z iniciatívy ministra zahraničných vecí De Michelisa).

Senát republiky (akt č. 3206):

pridelené 3. Výboru (zahraničné vzťahy) na zasadnutí 29. januára 1992 so stanoviskami výborov 1., 5., 6., 9. a 10.

Preskúmané 3. Výborom a schválené 30. januára 1992.

